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(WTORS) Sigla en inglés que signiʛ ca "Sistema de sujeción de 
seguridad para sillas de ruedas en vehículos de transporte"
Las sillas de ruedas a las que se hace referencia en este suplemento están 
equipadas con un Sistema de sujeción del usuario, también conocido 
como Opción de transporte, conforme a las normas ISO 7176-19:2008 
y SAE J2249. (WTORS). Este suplemento tiene por objeto proporcionar 
información sobre el cumplimiento de las normas de tránsito y adverten-
cias para un uso seguro al propietario de la silla de ruedas con la opción 
de tránsito instalada.
Si tiene alguna pregunta sobre el uso de su silla de ruedas para viajar 
sentado en un vehículo a motor, póngase en contacto con Sunrise Medical 
llamando al 1-800-333-4000.
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Sillas de ruedas y capacidades de carga cubiertas por este suplemento:
Quickie Access — 300 lbs (136 kg)
Quickie QS5 X — 300 lbs (136 kg)

 ADVERTENCIA
Consulte el Manual del usuario de la silla de ruedas para conocer las 
opciones de limitación de peso que puedan afectar la capacidad de peso 
indicada anteriormente.

SISTEMA DE SUJECIÓN 
EN TRÁNSITO ISO

Ilustraciones de: RIDE SAFE, WC-19 
“YOUR TICKET TO RIDE” recursos en línea 
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A. ADVERTENCIAS GENERALES

 ADVERTENCIA
Siempre que sea posible, los ocupantes de sillas de rue-
das deben trasladarse al asiento del vehículo y utilizar 
el sistema de sujeción instalado en el vehículo por el 
fabricante del equipo original (OEM). La silla de ruedas 
desocupada deberá almacenarse en el espacio de carga 
o amarrarse al vehículo durante el viaje.

 ADVERTENCIA
A fecha de esta publicación, el Departamento de 
Transporte no ha aprobado ningún sistema de sujeción 
para el transporte de un usuario en silla de ruedas en 
un vehículo en movimiento de ningún tipo. Sunrise 
Medical mantiene que, a ʛ n de transportar los usua-
rios de sillas de ruedas en vehículos a motor, aquéllos 
deben transferirse a los asientos originales del vehículo, 
además de utilizar los cinturones de seguridad y suje-
ción adecuados disponibles por la industria automotriz. 
Sunrise Medical no puede ni desea recomendar ningún 
sistema de transporte de silla de ruedas. Utilice úni-
camente Sistemas de sujeción de seguridad para sillas 
de ruedas en vehículos de transporte (WTORS) que 
cumplan los requisitos de la norma J2249 impuesta por 
la Sociedad de Ingenieros Automotores (SAE). 
Puede obtener una copia de este documento ponién-
dose en contacto con SAE International al teléfono:
400 Commonwealth Drive
Warrendale, PA 15096-0001
1.877.606.7323 (en EE.UU. y Canadá solamente)
1.724.776.4970 (fuera de EE.UU. y Canadá)

 ADVERTENCIA
Cabe destacar que las sillas y las opciones de tránsi-
to incluidas en este suplemento están diseñadas para 
ocupantes con un peso superior a los 51 lbs (23kg). 
No intente utilizar esta silla en una situación de tránsi-
to con un ocupante cuyo peso sea menor a los 51 lbs 
(23kg), ya que no estará sujeto correctamente y, en 
caso de accidente, existen riesgos de lesiones graves o 
incluso la muerte.

 ADVERTENCIA
La hebilla del sistema de sujeción del cinturón no debe 
estar situada cerca de ningún elemento que pueda en-
trar en contacto con el botón de apertura de la hebilla 
en caso de accidente o colisión del vehículo.

 ADVERTENCIA
Si requiere un ángulo de reclinación durante el trans-
porte, el asiento y respaldo de la silla deben colocarse 
manualmente en un ángulo de no más de 30° respecto 
a la vertical; de lo contrario, el usuario correría el ries-
go de sufrir lesiones por deslizamiento bajo el sistema 
de sujeción en caso de accidente o colisión mientras se 
encuentra en el vehículo de motor.

 ADVERTENCIA
Inspeccione visualmente todos los equipos del siste-
ma WTORS al menos una vez al mes, y haga sustituir 
inmediatamente los componentes desgastados o rotos.

 ADVERTENCIA
Los componentes interiores que no puedan aislarse de 
las zonas de seguridad deben acolcharse con un mate-
rial compatible con la norma FMVSS201.

 ADVERTENCIA
Pese a que los soportes posturales y los cinturones de 
seguridad pueden utilizarse en un vehículo en movi-
miento como complemento del sistema original de 
sujeción del ocupante durante el tránsito, no debe 
conʛ arse en ellos para sustituir a los sistemas de suje-
ción del ocupante diseñados y probados con el ʛ n de 
asegurar a un ocupante de silla de ruedas durante una 
colisión o accidente de automóvil. Todos los soportes 
posturales que puedan utilizarse durante el tránsito 
deben colocarse de forma que no interʛ eran con la 
trayectoria segura y despejada de los cinturones de 
sujeción a modo de lograr una correcta sujeción en 
tránsito. 

 ADVERTENCIA
Los respaldos de las sillas de ruedas con ángulos de 
asiento ajustables no deben inclinarse más de 30°. 
No altere ni sustituya las piezas del armazón, demás 
componentes ni los sistemas de asiento de la silla de 
ruedas.

 ADVERTENCIA
Una parada repentina y/o una colisión pueden dañar 
la estructura de la silla de ruedas. Las sillas de ruedas 
implicadas en paradas repentinas deben ser sometidas 
a veriʛ cación para detectar posibles fallos en el chasis 
y/o en los componentes. Una silla que ha estado invo-
lucrada en un accidente debe ser sustituida. 
NOTA: la garantía quedará anulada para cualquier silla 
de ruedas que se vea implicada en una colisión.
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B. SISTEMA WTORS E INSTALACIÓN ADECUADA
1. Las sillas de ruedas que ʛ guran en este suplemento se han someti-

do a ensayos dinámicos orientadas hacia delante con un muñeco de 
pruebas de colisión especíʛ co sujetado con un cinturón sustituto 
de tres puntos de anclaje al vehículo. Debe utilizarse el cinturón de 
tres puntos de anclaje al vehículo para reducir el riesgo de impacto 
de la cabeza y el tórax con los componentes del vehículo.

2. Las pruebas se realizaron únicamente para asientos en un vehículo 
de motor con el sistema de asiento instalado de fábrica. Las sillas 
de ruedas deben estar en posición orientada hacia delante durante 
el viaje en un vehículo de motor.

C. COMPONENTES Y ACCESORIOS INSTALADOS

 ADVERTENCIA
1. Para reducir la posibilidad de lesiones a los ocupantes del vehículo, 

los accesorios instalados en la silla de ruedas, incluidos, entre otros, 
los soportes para bolsas de medicina intravenosa, bandejas, tubos 
de oxígeno, mochilas y otros artículos personales, deben extraer-
se y asegurarse por separado antes de iniciar el transporte en un 
vehículo de motor.

2. No deben utilizarse soportes posturales, dispositivos de posicio-
namiento ni correas como medios de sujeción del ocupante. Estos 
elementos pueden utilizarse además de los cinturones anclados a la 
silla de ruedas o al vehículo.

3. Las sillas de ruedas con ángulos de asiento ajustables deben posi-
cionarse a 10°. No altere ni sustituya las piezas del armazón, demás 
componentes ni los sistemas de asiento de la silla de ruedas.

4. No modiʛ que su silla de ruedas ni añada accesorios que no hayan 
sido autorizados por Sunrise Medical. No realice alteraciones ni 
sustituciones en las piezas estructurales de la silla de ruedas ni en 
los componentes del armazón sin consultar a Sunrise Medical.

D. SISTEMA WTORS Y PUNTOS DE SUJECIÓN 1 2
NOTA: El sistema de opción de transporte según la norma ISO 7176-
19:2008 incluye cuatro soportes de transporte instalados de fábrica.

 ADVERTENCIA
Utilice únicamente los soportes de transporte que se han incluido con 
su silla de ruedas especíʛ ca, y utilícelos únicamente para los ʛ nes descri-
tos en este suplemento. Dependiendo de su silla de ruedas especíʛ ca, es 
posible que los soportes de sujeción no tengan el mismo aspecto y que se 
encuentren en una ubicación diferente a la que se muestra en las ʛ guras 
1 y 2. Las ʛ guras presentes en este documento son para ʛ nes ilustrativos 
solamente.

Busque este símbolo en su silla de ruedas. Indica los puntos 
de sujeción de la silla de ruedas.

1Puntos de sujeción 
delanteros típicos

2

Puntos de 
sujeción 

trasera típicos
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E. ZONAS DE SEGURIDAD PARA SILLAS DE RUEDAS EN 
VEHÍCULOS 3 4

 ADVERTENCIA
La silla de ruedas debe estar en posición orientada hacia delante durante el viaje 
en un vehículo de motor. Las zonas de seguridad recomendadas para los ocupan-
tes sentados en silla de ruedas sujetados tanto por el cinturón pélvico como por 
el cinturón del torso superior o sólo por el cinturón pélvico se muestran sobre la 
derecha.

1. Zona de seguridad anterior (FCZ) (Figuras 3, 4). Esta superʛ cie míni-
ma debe ser mayor cuando no se utilicen cinturones para el torso superior.

2. La zona de seguridad anterior se mide desde el punto más frontal 
de la cabeza del ocupante y es de 26 pulgadas (66 cm) con cinturón(es) 
pélvico(s) y de torso superior y de 37 pulgadas (94 cm) sólo con cinturón 
pélvico.

3. La zona de seguridad anterior podría resultar inalcanzable para los 
conductores en la silla de ruedas.

4. La zona de seguridad posterior (RCZ) (Figuras 3, 4) 16 pulgadas 
(40,6 cm) desde el punto más trasero de la cabeza de un ocupante. No 
debe haber obstrucciones en esta zona.

5. La altura estimada en posición sentada (HHT) (Figura 4) desde el 
suelo hasta la parte superior de la cabeza del ocupante de la silla de ruedas 
oscila entre aproximadamente 47 pulgadas (119,4 cm) para una mujer adul-
ta pequeña y 61 pulgadas (155 cm) para un hombre adulto alto.

F. CÓMO SUJETAR AL OCUPANTE:  
    CINTURONES ANCLADOS A LA SILLA DE RUEDAS 5

 ADVERTENCIA
Las sillas de ruedas a las que se hace referencia en este suplemento son productos 
utilizados por adultos y niños que pesan más de 23 kg (51 lbs). Pueden utilizarse 
junto con un cinturón de hombro anclado al vehículo y un conector de anclaje 
inferior estándar como un cinturón de seguridad de tres puntos a prueba de coli-
siones en vehículos de motor.
Se recomienda el uso de cinturones pélvicos posturales ʛ jados a la base de la silla 
de ruedas o al armazón del asiento durante el transporte. Estos cinturones deben 
instalarse de modo que no interʛ eran con la colocación adecuada de los sistemas 
de sujeción a prueba de colisiones. El cinturón postural NO DEBE utilizarse como 
protección del ocupante en situaciones de colisión.

G. ADAPTACIÓN DE LA SILLA DE RUEDAS A LAS CORREAS 
DE SEGURIDAD Y SUJECIÓN ANCLADAS AL VEHÍCULO

 ADVERTENCIA
Las sillas de ruedas descritas en este suplemento cuentan con una caliʛ cación 
general de "Buena" con respecto a la ʛ jación de la silla de ruedas a la plataforma 
de ensayo y la posición del muñeco de pruebas utilizado en la prueba de impacto 
frontal del anexo A de la norma ISO 7176-19. Se instaló y colocó un cinturón 
de tres puntos en el muñeco de pruebas, de acuerdo con los procedimientos del 
punto D.5, y se asignaron puntuaciones de adaptación según las Tablas D.1 a D.8 
del Anexo D. La caliʛ cación global se asigna de conformidad con el punto D6 
del anexo D. Esta caliʛ cación se gradúa de la siguiente manera: Excelente, Buena, 
Aceptable o Deʛ ciente. 

• Quickie Access =  Caliʛ cación general “Buena”
          • Quickie QS5 X =  Caliʛ cación general “Excelente”

5

3Vista cenital

16 pulgadas (40,6 cm)

8 pulgadas 
(20,3 cm)

8 pulgadas 
(20,3 cm)
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H. SISTEMAS DE ASIENTO

 ADVERTENCIA
Esta silla de ruedas ha sido sometida a evaluaciones de un ocupante senta-
do en un vehículo de motor únicamente con el sistema de asiento instala-
do de fábrica. Asegúrese de que el sistema de asiento instalado en fábrica 
esté bien sujeto al armazón de la silla de ruedas antes de utilizarla. Con-
sulte el manual de instrucciones del sistema de asiento. Si necesita adquirir 
un cinturón de seguridad pélvico anclado a la silla de ruedas compatible y 
resistente a colisiones, llame al servicio de atención al cliente de Sunrise: 
1-800-333-4000.

I. COLOCACIÓN CORRECTA DE LOS CINTURONES DE 
SEGURIDAD 6 7

 ADVERTENCIA
El ángulo del cinturón de seguridad pélvico debe estar colocado en un 
ángulo ideal de entre 30 y 75 grados de la línea horizontal (Figura 6).
Los ángulos más pronunciados del cinturón pélvico en la vista lateral son 
importantes si el cinturón pélvico está destinado a utilizarse como re-
fuerzo postural, además de la sujeción del ocupante en caso de colisión 
frontal. Los ángulos más pronunciados reducen la posibilidad de que se 
forme un espacio vertical entre el usuario y el cinturón, lo que reduce 
la posibilidad de deslizamiento del usuario por debajo del cinturón. Los 
ángulos más pronunciados reducen la posibilidad de que los cinturones 
de torso superior tiren del cinturón pélvico sobre el abdomen durante la 
carga de impacto frontal.

J. INSTALACIÓN Y AJUSTE ADECUADOS 6 7 8
a. El cinturón de seguridad pélvico debe pasar por delante de la pelvis.
b. Coloque el cinturón o cinturones de torso superior sobre los hom-

bros.
c. El cinturón o cinturones no deben quedar separados del cuerpo 

por los componentes o piezas de la silla de ruedas, incluidos, entre 
otros, reposabrazos o ruedas.

d. Asegúrese de que los cinturones no estén retorcidos.
e. Ajuste los cinturones con la mayor ʛ rmeza posible, pero procure 

no restringir el ʜ ujo sanguíneo ni la respiración del ocupante.
f. Si se utiliza un cinturón para el torso superior, el punto de anclaje 

(A) debe estar por encima y por detrás del ocupante para garanti-
zar que el éste quede correctamente sujeto durante el transporte.

g. Pase el cinturón de torso superior sobre la mitad del hombro y el 
centro del pecho, y conéctelo al cinturón pélvico cerca de la cadera 
del ocupante.

6

7

8

30° a 75° es el 
ángulo ideal del 
cinturón 
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K. CONFIGURACIONES EVALUADAS
Quickie Access se sometió a pruebas con una con-
ʛ guración especíʛ ca de 40,6 x 45,7 cm (16 x 18 pulg), 
30,4 kg (67 lbs), tubos de respaldo de altura ʛ ja, tapi-
cería estándar de respaldo y asiento, cojín de 5 cm (2 
pulgadas), reposapiernas abatible hacia dentro y hacia 
fuera con reposapiés de aluminio de ángulo variable y 
taloneras, ruedas delanteras giratorias de poliuretano, 
horquillas estándar, rueda trasera con radios, neumáti-
co y cámara sin aire. Radio mínimo de giro mínimo de 
64,0 pulgadas (162,6 cm) y ancho de giro mínimo de 
48,0 pulgadas (122 cm).
Quickie QS5 X se sometió a pruebas con una 
conʛ guración especíʛ ca de 44 x 48 cm (17 x 19 pulg), 
16,6 kg (36,6 lbs), tubos de respaldo de altura ʛ ja, 
tapicería estándar de respaldo y asiento, cojín de 5 
cm (2 pulgadas), reposapiernas abatible hacia dentro y 
hacia fuera con reposapiés de material compuesto de 
ángulo variable y taloneras, ruedas delanteras giratorias 
de poliuretano, horquillas estándar, rueda trasera con 
radios y neumático. Radio mínimo de giro mínimo de 
26,4 pulgadas (67,2 cm) y ancho de giro mínimo de 
47,5 pulgadas (120,7 cm)

L. INFORMACIÓN SOBRE EL 
CUMPLIMIENTO DE LAS PRUEBAS
La silla Quickie Access [con una capacidad de peso de 
136 kg (300 lbs)] se sometió a pruebas contra colisio-
nes utilizando un muñeco de pruebas de 77 kg (170 lb) 
(Hybrid III -Masculino de tamaño medio).
La silla Quickie QS5 X [con una capacidad de peso de 
136 kg (300 lbs)] se sometió a pruebas contra colisio-
nes utilizando un muñeco de pruebas de 78 kg (172 lb) 
(Hybrid III -Masculino de tamaño medio).
Todas las sillas de ruedas que ʛ guran en este suple-
mento han sido sometidas a pruebas de conformidad 
con la norma ISO 7176-19:2008 Requisitos de pruebas 
de impacto frontal para sillas de ruedas.
NOTA:
ISO = International Organization for Standardization
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